
Model T Cover Reel & Tube Set 
Enrouleur Modèle T 

1 r 1 1 

Modelo T Enrolador de cobertura para piscina e tubos 
Avvolgi telo di copertura m della T con set tubi 
Modell T Oeckenrolle mit Rohren-Set für Schwimmbecken 

K-74D 
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#8 -Tubes included in the kit 

-Tubes inclus dans le kit fl9 
#10 

- Os tubas estao inclufdos no kit 
Los tubas estan incluidos en el kit 

#11 
-Tubi inclusi nel kit 
• Rohre sind lm Set inbegriffen 

De~Cllption 
Frame 

Frame with wheels 

Short hub 

Long hub 

Whe,,1with handle 

Grip 

Metal pins 

Self tapping screw 

Washer 

Screw 

Cover strap 


Oe<crlption 
Support 
Support sur roues 
Moyeu court 
Moyeu long 
Volant 
Poignée 
Goupille 
Vis 
Rondelle 
Vis 
Bride de couverture 

Estructura 
Es tructura con ru edas 
Es tructura cilindrica co rta 
Es tructura cilindrica larga 
Rueda con mango 
Mango 
Perno 
Tornillo de rosca cortan te 
Arandela 
Torn il lo 
Correas de agarre 

DèSCliçao 
Eslrutura 
Estrutura cam rodas 
Estrutura ci lind ri ca curta 
Estrutura cilindrica comprida 
Roda cam punho 
Punho 
Pino de metal 
Parafuso auto-roscante 
Arandela 
Parafu so 
Correia de cobertura 

Descrizlone 
Telaio 
Telaio con ruote 
Mozza corto 
Mozzo lungo 
Rotella 
Manig lia 
Perno 
Vite 
Rondella 
Vite 
Cinghia della copertura 

BttSchrelbung 
Rahmen 
Rahmen mit Radern 
Kurzer Zapfen 

6~~g~;dZapfen 
Griff 
Sicherungss tift 
Selbstsichernde Schraube 
Unteragsscheibe 
Schraube 
Deckenlasche 
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Align the groove on the hub with pre-drilled holes on the tube A, and insert the short hub #3 into one end of tube A. Secure the assembly w ith two self tapping screws #8. 

Repeat the operation with the long hub #4 into one end of tube C and secure th e assembly with two sel f tapping screws #8. 


Aligner la rainu re du moyeu court #3 avec la rainure percée de deux trous sur le tube aluminium A et l'in sérer à fond. Vi sser dans chaque trou une vis #8. 

Répéter l'opération avec le moyeu long #4 et le tube C. 


Alinee las ranuras de la estructura cillndrica con los agujeros de los tubos e inserte la ">tructu ra cilindrica co rta #3 en el final dei tuba A. Asegurese el montaje con dos tornillos 

de rosca cortante #8. 

Repila la operaci6n con la es tructura cilindrica larga #4 con el Nnal dei tuba C y asegu rese el montaje con 2 tornillos de rosca cortante #8. 


Al inhar as ranhuras da estrutura ci!indrica cam os buracos dos tubos e inserir a estrutura cillndrica curta #3 no fin al do tuba A. Assegure a montagem cam dols parafu>os 

auto-roscantes #8. 
Repita a operaçào cam a estrutura ci lindri ca comprida #4 com a parte final do tuba C e assegu re a montagem cam dois para fuso> auto-roscantes #8. 


AIIinei la scana latura sul mozzo corot #3 con i buchi su l tuba A ed inserisca il mozzo corto #3 1n un'estremità dei tubo A.A5Sicuri il complessivo con due vit i #8 . 

Ripeti 10 stesso con il mozzo lungo #4 in un'estremità dei tuba C ed as>icu ri il comples" vo con due viti #8. 


Justieren Sie die Kerbe des kurzen lapfens #3 mit den vorgebohrten Lbchern im Rohr A und schieben Sie es bis wm Anschlag hinein. Sichern Sie den l apfen mit zwei 

Selbstsichernden Schrauben #8. 

Wiederholen Sie die>en Schritt mit dem langen lapfen #4 und dem Rohr C und sichern Sie d iese ebenfalls mit zwei Selbstsichernden Schrauben #8. 


Assemble the short hub #3 on the frame #1 with wheels, and 51 ide the wheel with handle #5 onto th e hub handle. Secure the assembly w ith th e metal pin #7. 

Assemble the long tube hub #4 on the frame #2, place the washer #9 behind the frame and secure the assemb ly with the metal pin #7. Siide the grip #6 onto the hub. 


Assembler le moyeu cOurt #3 sur le support avec roues #1, pui s gli sser le volant sur le moyeu #5. Bloquer le tout avec une goup ille #7. 

Assembler le moyeu long #4 sur le support #2, puis la rondelle #9 et bloquer le tout avec une goupille #7.Gli sser la poignée #6 su r le moyeu. 


Montar la estructura cilindrica corta #3 en la estructura con ru edas #1, desli ce la rueda con mango #5 en la estru ctura cillndrica. Asegure el montaje con dos pernos #7. 

Monte la estructura cillndrica larga #4 con la estru ctura #2, coloque la argo lla #9 en la parte de atras de la estructura y asegù relo con un perno #7. Deslice el mango #6 en la 

estructura. 


Monte a estrutura cilindrica curta #3 na estrutura cam rodas #1 , deslize a roda cam punho #5 na estrutLira metalica. Assegure a montagem cam dois pinas de metal #7. 

Monte a estrutura ci!indrica comprida #4 cam a est rutLira #2. Inserir a argola #9 atras da estrutura, assegure a montagem cam um pino de metal #7. Deslize a punho #6 na 

estrutura. 


Monti il mozzo cor to #3 sulla struttura con le ruote #1 e faccia scorrere la rotella #5 su l tuba dei mozzo. Assicuri il complessivo con il perno #7. 

Monti il mozzo lungo #4 sulla , truttura #2, disp onga la rondella #9 dietro la st ru ttura ed assieuri il complessivo con il perno #7. Faccia scorrere la maniglia #6 sul tuba dei mozzo. 


Montieren Sie den kurzen l apfen #3 an den Rahmen mit Radern #1 und schleben Sie das Drehrad #5 auf den lapfen. Sichern Sie die Baugruppe mit dem Sicherungs>tift #7. 

Montieren Sie den langen lapfen #4 an den Rahmen #2 und sichern #9 Sie die Baugruppe mit dem Sicherung> tift #7. Schieben Sie den Griff #6 auf den Zapfen. 
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Measure the longest width ofyour pool (from the inside edg e) : X. 

Insert the tube A and Cinto the tube B, and sl ide them until you have the require.d lize Y (Y = X + 3 ft). 

Ensure that the tube B is exactly centered 50 that Zl and Z2 are equal. 

Also ensure that there is a minimum tube overlap of 1-'hft on bath sides of the tube B. 


Mesurer la plus grande largeur (intérieure de votre piscine) = X. 

Faire coulisser les tubes A et C dans le tube B jusqu'a ce que vous obteniez la dimension Y requise (Y = X + 90cm). 

Assurez vouS que le tube B est bien centré de sorte que les distances Zl et Z2 soient égales. 

Assurez vous aussi que le tube B recouvre au moins de 40cm les tubes A et C de chaque coté. 


Mida la anchura màs larga de su piscina (desde el interiar) = X. 

InSertM el tuba A y C en el tuba B y desllcelos hasta tener la medida requerida Y (y = X + 90cm). 

Asegurar el tuba B que esta completa mente centrado de modo que Zl y Z2 sean iguales. 

También asegùrese que el tuba B se recubre al menas 40cm a cada lado. 


Medir 0 comprido mais largo da sua piscina (desde a interior) =X. 

Inserir a tuba A e C em tuba B e deslize até ter a medida que precisa Y (Y = X + 90cm). 

Assegure a tuba B que tem que estar completamente centrado par isso Z I e Z2 sao iguais. 

Assegure que tem que ter um minima de 40cm de tuba sobreposto em os dois lados do tuba B. 


Misuri la larghezza più lunga della vostra piscina (dal borda interna) = X . 
• 	 Inserisca il tuba A e C di nel tuba B e lasciateli fare scorrere fi no a che non abbiate il formata richiesto Y (Y = X + 90cm). 


Accert isi che il tuba B sia centrato e.sattamente, in modo che Zl e Z2 siano uguali. 

Inoltre accertisi che ci sia una sovrapposizione minima dei tuba di 40cm entrambi j lati dei tubo B. 


Messen Sie die grosste Breite Ihres Schwimmbeckens (von der InnenseitenKante) =X. 

Stecken Si e die Rohre A und C in das Rohr B und schieben Sie diese soweit bis die Lange Y erreicht ist (y = X 1 90cm). 

Versichern Sie sich, dass Rohr B zentriert ist, sa dass Zl und Z2 gleich lang ~ ind. 

Versichern Sie sich ebenfalls, dass sich die Rohre auf beiden Seiten mindestens 40cm überschneiden B. 
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Fasten the three screws #10 in the pre-drilled hales at each side of the tube B ta secure the assembly. 

Visser trois vis #10 dans les trous pre-percés sur chaque coté du tube B. 

Fije los tornillos #10 en los agujeros a cada lado dei tubo B de esta manera asegura el montaje. 

Fixar os très parafusos #10 nos buracas nos dois lados do tuba B assim assegura a mantagem. 

Fissi tre viti #10 nei buchi su agni lato dei tuba di B per assicurare il complessivo. 

Sichern Sie die Rohre auf beiden Seiten jeweils mit drei Selbstsichernden Schrauben #10. 



Place your pool caver in position on your swimming pool,and make su re it Iles fiat on the water surface. 

Insert the caver straps #11 on the tubes as shawn in diagram #b and #c, and position them horizontally in front of each eyelet of yaur pool caver as shawn in diag ram #a. 

Note: if ya ur caver has more than twelve eye lets, you can purchase additional straps at your local dealer. 

Ta finish, pass the straps #11 through the eyelets of your pool caver as shawn in diagram #d, and lock them in position by turning the hook 90°. 

Ensure that the length of the straps allaws the caver ta lie nat on the pool, ta prevent the wind fram getting under the caver. 


Mettre en place la couverture sola ire sur la piscine et s'assurer qu'elle est bien étendue sur toute la surface de l'eau. 

Insé rer les sangles #11 sur les tubes comme le montre le schéma en #b et #c,et les pOSitionner ho rizontalement en face de chaque oei llet de la couverture comme le montre le 

schéma en #a. 

Remarque: si votre couverture a plus de douze oeillets, vou s pouvez acheter des sa ngles supplémentaires chez votre revendeur. 

Pour finir, passer le.s sangles #11 dans les oeillets de la couverture comme le montre le schéma en #d, et les bloquer en position en tournant le crochet 90·. 

S'assurer que la longueur des sa ngles permet à la couverture d 'être bien étendue sur toute la surface de l'e.au, afin d'empêcher le vent de S'ihfiltrer sous la COuverture. 


Coloque su cabertar en la piscina, asegùrese que quede completamente estirado sobre ia superficie de la pi scina. 

Inserte los agarres #11 en los tubas coma se demuestra en el diagrama #b y #c, yen posici6n horizontal en frente de cada agujero que tenga el cobertor de Su piscina coma 

muestra el diag rama #a. 

Nota: Si su cab ertar tiene mas de dace agujeros podra camprar mas agarres en su proveedor. 

Para terminar, pase los agarres #11 a navés de los agujeros que tiene su coberto r coma muesna el diagrama #d y ciérrelas g iranda los ganchos 90". 

Asegurese que los agarres es tan correctamente (olocados por 10 que el (abertar tendra que estar totalmente estirado sobre la piscina de esta manera se previene que el aire se 

quede dentra dei cabertar. 


P6r a cobertura na sua piscina, tenha certeza que a caber tura fique completamente plana na superficie. 

Inserir as correias #11 nos tubas coma pode ver nos desenhos #b e #c, em posiçao horizontal em cada fura do cobertor da piscina coma pade ver no desenho #a, 

Avi so:Si sua coberturd tem mais de doze buracos, pade comprar correias adicionai s no seu. 

Para concluir passar as correias #11 nos buracos de sua cabertura coma pade ver no desenho #d e fechar-I as na pasiçao viranda os ganchas 90·. 

Tenha certeza que a largura das correias deixe que a cobertura fique completa men te lisa na piscina assim preven imos que 0 ar entre na cobertura. 


Disponga la vastra capertura di piscina sulla vastra piscina, ed assicurisi che si trava pianamente sulla superficie dell 'acqua. 

Inse risca le cinghie della copertura #11 sui tubi come indicato nello schema b e c, e posizianili arizzontalmente davan ti agni occhiello della vosna capertu fa di piscina come 

indica ta nella schema a. 

Nota: se la vastra copertura ha più di dadici occhielli, patete camprare le cinghie supplementari al vastra commerciante loca le, 

Per rifinire, passi le cinghie #11 attraverso gli acchielli della vastra copertura della stagna come indicato nella schema #d, e b locchili nella posizione giranda il gancio 90·. 

Accert isi che la lunghezza dell e cinghie permet ta che la copertura panga piana mente sulla piscina, per impedire il venta di andare sono la capertura. 


Legen Sie die Schwimmbeckendecke auf Ihr Schwimmbecken und vergewissern Sie sich, dass Sie ebenmâssig auf derWasseraberflâche liegt. 

Schieben Sie die Deckenlaschen #11 , wie in Abbildung #b ~nd #c dargestellt, in die Rahrbahnen und pasitianieren Sie diese for jeder Ose, wie in Abbildung a dargestellt #a. 

Beachte: Soli te Ihre Schwimmbeckendecke mehr ais zwolfOsen aufweisen, konnen Sie weitere Deckenlaschen bei Ihrem Hândler beziehen. 

Nun Fadeln Sie die Deckenlasche #11 durch die Osen Ihrer Schwimbeckendecke, wie in Abbildung #d dargestellt, und sichern diese, bei dem sie 90· gedreht werd en. 

Versichern Sie sich, dass die Lânge der Deckenlaschen ein ebenmâssiges Auniegen der Schwimmbeckendecke ermoglicht, sa dass kein Wind darunter gelangen kann . 


• Made in China • Fabriqué en Chine Fabricada en China • Feito em China • Fabricata in China , Made in China 
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Descrlptlon 

Rep"'cM>enl C..nk Wh",,1 W/handle 

R"?I~cemel\\ Blo<~ing Knob 

Ree\a<eme"' Short Hub 
Replacemenl long flub 
Replatemem G,jp 

Replafellrem Frame (Slillionery end) 

Repïacemem Screw Ktt 
~I.<ement )rr.p$l~ of s) 

Repl,cernenr 5'ngle W~ eel 
Replaceme nt Frame (MobUe E. ndJ 
R.pl~c.m.nrlùb<! Sets 

-

Pan 00./ Code article - 
Description K740 K750 K760 
Volant complet K740-Ql K740-01 K740·01 
f''';n P<'plllon K337-15 K337-15 K33 7-1 5 
Embout d'axe. court K7 40-1 S K7S"-04 K75 0-04 
Embout d'axe long K740-H K450-03 K4SQ-03 
POign ée K337-06 K33HJ6 K337-06 
Pied denrouleur coté volant K140-02 K7SQ.Q l K75()-()1 

KI! dem K740.Q6 K740-06 1<740-06 
Sa ndow, lB pc"') K745 K745 K745 
Rou e ,ompiête K740-05 K750-05 K75()-()S 
Fied d ' ~nrouleur c6tê fOye K74()-()3 1\750-02 K7So-02 
Tu be :3 pce,) 1\74B K75 B K768 


